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3. О книге Швырёва «Три флейты Евразии»

…………………

1).  Отзыв  Старца  на книгу Швырёва

 - Можно ли с учётом того, что книга «Три флейты Евразии», несмотря на долгие мытарства,  всё – таки родилась, сказать что- то о ней и для Швырёва и для всех ребят так долго помогавших рождению этой книги за идею?

- Сказать можно следующее. Свершилось выдающееся событие в истории мировой культуры. «Художник до мозга костей», наконец – то сумел дойти до читателей.

Мы надеялись, что это событие свершится раньше, но произошло так,  как произошло.

Эта книга велика по многим параметрам.

И потому, что это действительно всекитайский синтез, объединивших три великих памятника  Древнего Китая. И потому, что эта Книга содержит и множество великих связок, соединяющих эти книги с другими эпохами, и  не только с помощью Лейбница.

И потому, что у этой книги такая трудная судьба, которая позволила собрать в её ауре  высокие   мыслепожелания многих высоких душ.

И потому, что впервые высказываются – озвучиваются многие неординарные и великие мысли, не слышимые ранее человечеством.

Наконец, и потому, что стихотворные переводы Швырёва,  действительно, были рождены им в состоянии высокого духа. И это обстоятельство  и является решающим в оценке этой книги. Она – деяние Высокого Духа. И это осознание будет постепенно приходить  и к россиянам, а впоследствии и  к человечеству.

Мы рады тому, что Книга состоялась. Многим  помогали автору в течении всей его жизни.

Жаль, что в последние годы твоего сражения ваша связь была ослаблена, многое получилось бы быстрее и прошло бы с меньшими потерями, если бы поддерживали более тесную связь. Ты уже знаешь Наше мнение о своей личной связи с книгой Швырёва.

Пока рано говорить об этой связи, но придёт и это время.

Помоги ему в её распространении тем, чем сможешь и постарайся максимально осознать в ближайшее время главные мотивы этой совокупной книги. В  будущем ты будешь один из её защитников и поэтому должен и в своём обыденном сознании  со многим разобраться,  так как эти книги поистине самые ключевые из известных миру.

Освоение главных мотивов этих книг, во – многом, поможет тебе собрать такую нужную всем Мозаику.

Что же касается автора «Трёх флейт…», то ему рано уходить на покой и нельзя поддаваться ни болезням,  ни тем или иным отрицательным эмоциям,  должен довести до конца и  работу по Нострадамусу, да и второе издание его книг, будет в нынешней ситуации, не за горами.

Поблагодари от Нас и твоих товарищей, помогавших рождению этой книги.

Мы благодарны всем, принявшим участие в её рождении, но, конечно, особо Мы выделяем, по понятным всем причинам, твоего друга – А..

Велик его  бескорыстный вклад.  Велика и Наша оценка его труда. Велики будут и следствия такой оценки.

…..

                      2). Оценка отзыва читателя, приведённого в Книге Швырёва:

«Твой отзыв многое сделал и ещё сделает для вхождения книги  Швырёва в высокий обиход.  Он будет воспринят в первую очередь. Потом и всё остальное.»

……

 - А что можно сказать об идее, высказанной Е. в отзыве на Швырёва о принципиальной идентичности понятий  энергия Ци и Бог-Дух?

-  Это величайшее открытие, сделанное тобой.

- Величайшее?

- Да, именно. Оно структурно меняет даже тип мышления китаеведов, а в перспективе изменит и мышление самих китайцев.

Практически ещё ни разу эта мысль не высказывалась, тем более на таком ярко – эмоциональном уровне, да ещё и при в ведении в высокий обиход таких великих произведений самих китайцев.

Так что явление книги Швырёва – событие и по причине твоего отзыва.

……

3). Обращение к китайским мыслителям

от человека, посвятившего себя изучению Мудрости Земли

( обращение подготовлено в связи с поездкой в Китай, где планируется ряд выступлений перед китайскими философами с книгой Швырёва):

                                                                       Друзья!
У меня появилась возможность поприветствовать мыслителей Китая  сегодняшнего

времени и вместе с тем поприветствовать и всю многотысячелетнюю Мудрость Китая

Буду краток. Велик духовный подвиг мудрецов Китая в развитии не только самого Китая, но и всего земного и даже космического содружества народов. Этот подвиг, как и всякий подвиг,  имеет и зримое оформление и незримое наполнение. Зримый подвиг мудрости Китая в том, что,  задав в известные нам  древние времена мощный духовный ток Мысли и Эволюции, она сумела распространить этот ток на многие поколения вперёд.  Этот ток мысли так или иначе, но коснулся всех народов планеты. И не только в зримом оформлении этого касания  - не только в мировом интересе к творчеству великих древних мыслителей, но и в незримом оформлении.

Под незримым оформлением  понимаю те пересечения потоков лучшей мысли лучших мыслителей разных народов, которые соединяясь и в воздухе и на земле, порождали  те или иные  « мысле-узоры»  в исторических событиях, в   новых  великих произведениях, в новых философских осмыслениях и подходах, в новом этическом осмыслении мира и осмысления того, чем же на самом деле является человеческое Сознание.

Это великое конструирование высокого мыслепространства, соединённого с высшей мудростью других народов и является высочайшим и непреходящим вкладом  мудрецов и Древнего и более позднего и современного Китая  во всю мировую Этическую Мысль.

Только Этическое мысле наполнение мира способно удержать мир на безопасной черте своего развития. Но и  это этическое наполнение  мира этической мыслью высшего качества  ещё не весь вклад мудрецов Китая. Есть   у мудрости Древнего Китая и самая главная составляющая – великая мудрость, объемлющая всё.

Именно поиском  этой и  ощущаемой  в дошедшей до человечества Великой Мысли  Древнего Китая и в то же время, не дающейся окончательно в руки, и был занят мыслящий философский мир. Много великих откровений, устремлений, наполнений происходило в процессе постижения этой мудрости.

Многие великие поэтические образы и строки рождались в сложнейших процессах переводов  великих текстов древних мудрецов Китая. Многие жертвы совершили поколения позднейших мыслителей мира, чтобы попытаться донести до своих народов Великую китайскую Мысль. Велики жертвы, достижения мысли, достижения духа и русских учёных. Многие чудесные переводы Лао - цзы, Конфуция, Ян Сюна и других великанов китайской  Мысли рождены их безмерными усилиями и жертвованиями.

Многие имена таких русских подвижников уже известны современной мудрости Китая, но сегодня я  хочу представить вам ещё одно имя. Оно пока неизвестно Китаю и даже известно ещё и не всем китаеведам и любителям высокой, мудрой и этической поэзии в самой России, но думаю, что время открытия этого имени и для Китая и для самой России пришло. Это Юрий Швырёв – великий подвижник, который во всём  своём  многогранном творчестве, во все сложнейшие и неподходящие для высокого творчества времена сохранял великие этические устремления и любовь к человеку.

Эта любовь и эти устремления вели его, когда он создавал свой великий фильм  о настоящей русской душе, о настоящем братстве и героизме русского духа ранних времён великих географических открытий, имеющий поэтическое название:

«Баллада о Беринге и его друзьях».

Эта любовь и эти устремления вели его и в документальном кино, когда он создавал великие образы подвижников духа, в том числе и образ великого духовного подвижника России Флоренского, умученного бездушными.

Эта любовь и эти устремления вели его и в  труднейших исследовательских работах, посвящённых самым таинственным книгам Древнего Китая: Книге Пути и Благодати, Книге Перемен и Книге Великой Тайны.

Эта любовь и эти устремления вели его и при попытке глубинного анализа творчества Нострадамуса и Лейбница.  И, наконец, эта любовь и эти устремления вели его и  при создании своего собственного поэтического  и литературного подарка человечеству, выразившегося в создании удивительных эмоциональных, мудрых, ритмических, глубоких, добрых и даже весёлых стихов и глубокой прозы, посвящённых многим великим поэтам и деятелям российского прошлого, среди которых есть и такие  известные Китаю имена, как Пушкин и Лермонтов.  Есть и менее известные подвижники, но известные многим  русским  сердцам.  Отмечу среди этих подвижников Афанасия Никитина, совершившего во времена становления Русской Души великое путешествие в соседнюю с Китаем страну  -   средневековую  Индию и донёсшего  до русского  народа свои впечатления от этого великого для тех опасных времён путешествия. Велики и стихи, родившиеся у Юрия Швырёва, при поэтическом  оформлении этого необычного  рассказа о великом путешествии. Можно смело утверждать, что  поэма   Швырёва «Санскрит»,  посвящённая этому  русскому  путешествию  в Индию  ничуть не уступает той мудрости, которая заключена в мудрых  строках великих древнекитайских  произведений.

Именно такие  великие духом произведения и являются тем щитом, которые способны  уберечь мир от беды:

«Если себе уступив, вовсе не атакуешь,

знай, что щитом надёжным нужно пресечь беду
 ».

Именно такие  произведения, показывают нам всеобщую взаимосвязь всех мудрецов мира, для которых не существует границ. Не существует границ для Высшей Мысли. Не существует границ для Высшего Чувства. Не существует границ для Братства. Не существует границ для Любви.  Именно на этой мысли и разрешите мне завершить своё  приветственное выступление и передать  в дар Китаю произведения русского мудреца, написанного им о своих великих  старших китайских Братьях  с Любовью.  

                          Обычный русский человек,   написавший  эту  маленькую речь

«во имя господства вершин ….
».

                                                          25.4.2009г., г. Москва

� Ян Сюн, пер. Ю.А.Швырёва


� Ян Сюн, пер. Ю.А.Швырёва





